
ادبیات شفاهی 

ضرب المثل ها و زبان زدهای استرآبادی
قسمت بیست وچهارم

 یادداشت
در شــماره قبــل فصلنامــه میردامــاد )شــماره ســی ویكم(، بخــش نخســتِ 
زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »ک« بــا مَثَــل »کاراش گَنــدِ نفــت مِــدِه« شــروع 
ــهءِ گُنــده نعمتــه، لینــگِ گُنــده نكبتــه« ختــم شــد. در  شــده و بــه زبــان زد »کَلِّ
، بخــش دوّم زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »ک« بــا اصطــلاح  ایــن شــماره نیــز
کــه مــال خــودت نیســت چنــار  مَثَــل »...  بــه  »کم پهلــو« شــروع شــده و 

نَلوَنــدان« پایــان یافتــه اســت. 
یــادآوری1: لازم بــه ذکــر اســت کــه آوانویســیِ زبان¬زدهــا و مَثَل¬هــا به روش 

IPA انجام شــده اســت.
یادآوری2: منابع مورد استفاده، در دفتر نشریه موجود است.

یــادآوری3: هرگونــه اســتفاده از مَثَل¬هــا، اصطلاحــات و زبان¬زدهــا تنهــا بــا 
ذکــر منبــع مجــاز اســت.

 محمدرضا اثنی عشری
فرهنگی بازنشسته و فعال 

در حوزه پژوهش های فرهنگی استرآباد
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ک( ]c-k[ )بخش دوم( حرف )
 کَــم پَهلُــو ]cam-palu[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن اصطــلاح بــه صــورت 
کم پهلــو آدم بیــان شــده و در برخــی عبــارات و جمــلات زبــان زد می ســازد. در ادبیــات فارســی اصطــلاح »پُرپهلــو« بــه 
معنــی »کســی کــه از قِبَــلِ او توانگــر تــوان شــد« رایــج اســت، لكــن ظاهــراً اصطــلاح کم پَهلــو کــه بــه نوعــی در مفهــوم 
متضــاد پُرپهلــو اســت، بیشــتر در ادبیــات اســترآبادی بــه کار مــی رود./ مفهــوم اصطــلاح: تهیدســت، تنگدســت، 

بــدون پشــتوانه مالــی. 
 کُمشــی رِ رُو بیــدی، بــا چارُق پاتَــو میــاد بــالا ]comʃi ɾe ɾu bidi bɑ ʧɑɾoqpɑtow mijɑd bɑlɑ[ )مَثَــل/ خــاص( 
ریشــه مَثَــل: در فرهنــگ ســاکنان روســتاهای پیرامــون اســترآباد -بــه ویــژه روســتاهای کوهســتانی- بــه واســطه 
معمــاریِ متأثــر از اقلیــم و هم چنیــن خویشــاوندی اغلــب ســاکنان روســتا، حریــم شــخصی تعریــف متفاوتــی 
داشــته، فضــای خانــه جــزو حریــم شــخصی محســوب نمی شــده و همســایگان بــه راحتــی می توانســتند هم زمــان 
بــا صــدا زدن صاحب خانــه و ســلام کــردن و »یــاالله« گفتــن )بــا صــدای بلنــد(، وارد خانــه شــوند، از همیــن رو اهــل 
ــت  ــترآباد باف ــهر اس ــه در ش ــال آن ک ــد. ح ــران بودن ــرش دیگ ــاده پذی ــاب و آم ــیده، دارای حج ــه پوش ــه همیش خان
اجتماعــی متنــوع و رابطــه خویشــاوندی بیــن ســاکنان کمتــر بــوده، بــه همیــن واســطه خانه هــا درون گــرا و محصــور 
بوده انــد و ورود بــه محوطــه حیــاط خانــه و پــس از آن بــه فضاهــای اندرونــی آداب خاصــی داشــته اســت. لــذا گاهــی 
برخــی روســتائیان کــه بــه خانه هــای ســاکنان شــهر اســترآباد می آمدنــد، طبــق آداب و عــادات خــود رفتــار کــرده بــا 
گفتــن »یــاالله« و ســلام )بــا صــدای بلنــد( بلافاصلــه وارد اندرونــی می شــدند و ســاکنان شــهر نیــز طبــق آداب خــود 
ایــن رفتــار را نمی پســندیدند./ اشــاره مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه تنــوع و تفــاوت خرده فرهنگ هــای قومــی موجــود در 
ــاکنان  ــوم س ــرای عم ــه ب ــد ک ــان می ده ــل نش ــن مَثَ ــاره دارد. 2- ای ــی( اش ــتان کنون ــتان گلس ــترآباد )اس ــت اس ولای
شــهر اســترآباد، نهایــت بی ملاحظگــی یــک شــخص وارد شــدن بــه فضــای داخلــی خانــه بــا کفــش و پاپیــچ بــوده 
( خــود  اســت. از ســوی دیگــر نشــان می دهــد کــه اشــخاص بــرای ورود بــه خانــه بایــد عــلاوه بــر کفــش پاپیــچ )گِتــر
ــان  ــا در زم ــودن آن ه ــا و گل ولای ب ــودن جاده ه ــی ب ــر خاک ــه خاط ــوع ب ــن موض ــراً ای ــه ظاه ــد، ک ــاز می کرده ان ــز ب را نی
ــه  ــی ب ــه فارس ــات عام ــردن« در ادبی ــاز ک ــه ب ــلاح »پاتاب ــارت و اصط ــه عب ــه آن ک ــه ب ــا توج ــت. 3- ب ــوده اس ــی ب بارندگ
کهنــی رحــل اقامــت افكنــدن و لنگــر انداختــن اســت، ایــن مَثَــل نشــان می دهــد کــه ســاکنان اســترآباد بــه پذیــرش 
ــور میهمــان  ــود مشــكلی نداشــته اند، لكــن مشــكل آن هــا کیفیــت حض میهمــان و اقامــت دیگــران در خانــه خ
ــاه کویی،  ــمنان. 2- ش ــتان( س ــت )اس ــل ولای ــمنانی، اه ــی، س ــی، قومس ــی]comʃi[: 1- کومش ــت./ کُمش ــوده اس ب
 -4 اســترآباد.  جنــوب  کوهســتانی  روســتاهای  ســاکنان  عمــوم  پُشــت کوهی،  کوه نشــین،   -3 شــاه کوه.  اهــل 
ــدی ]ɾu bidi[: رو بدهــی،  اهالــی شــهر اســترآباد عمــوم همســایگان جنوبــی خــود را »کُمشــی« می گفته انــد./ رو بی
بــه واســطه حســن خلق و خوش رفتــاری بــا کســی او را دلیــر و گســتاخ کــردن./ چارُق پاتَــو ]ʧɑɾoqpɑtow[: چــارق 
و پاتابــه، پاپــوش و پاپیــچ، کفــش و پاپیــچ./ پاتَــو ]pɑtow[: 1- پاتابــه، پاپیــچ. در ادبیــات عامــه اســترآبادی واژه 
ــان  ــو« بی ــورت »پاتَ ــه ص ــلات ب ــه ]pɑtow:e/ patowwe[ و در جم ــورت پاتَوئ ــه ص ــاً ب ــتقل، غالب ــور مس ــه، به ط پاتاب
ــا  ــا ت ــا 150 ســانتی متر کــه از محــل ســاق پ ــا 15 ســانتی متر و طــول 120 ت می شــود. 2- نــواری پشــمین بــه عــرض 10 ت
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زیــر زانــو روی شــلوار می بندنــد تــا هــم از نفــوذ جانــوران گزنــده بــه پاچــه شــلوار جلوگیــری شــود، هــم ســاق پــا گــرم 
بمانــد، هــم پاچه هــای شــلوار کثیــف نشــود، هــم هنــگام عبــور از داخــل بوته هــای خــاردار از عبــور خــار از پارچــه 
شــلوار جلوگیــری کنــد، هــم بــه عنــوان ضربه گیــر عمــل کنــد و هــم در مســیرهای طولانــی، در صــورت بــروز حادثــه و 
ضرب دیدگــی، از ایــن نوارهــای پشــمین بــرای بســتن محــل ضرب دیدگــی اســتفاده شــود./ بــالا: 1- داخــل، داخــل 
اندرونــی. 2- از آن جــا کــه بناهــای اســترآباد غالبــاً روی کرســی چینی بنــا شــده اند و ســلط آن هــا بالاتــر از ســطح 
حیــاط اســت، غالبــاً اتــاق را »بــالا« می گوینــد، ولــو ســاختمان یک طبقــه باشــد. مثــاً بــه جــای »بفرماییــد داخــل«، 

می گوینــد: »بیــا بــالا«./ معــادل مَثَــل: »گــدا رو کــه رو بــدی صاحبخونــه میشــه«.
 ]comʃi cɑɾcon bɑʃe velɑjate xodeʃ cɑɹ besjɑɾe[ بســیاره  کار  خــودش  ولایــت  باشــه،  کارکُــن  کُمشــی    

)مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل بــه صــورت کُمشــی اگــر کارکُــن باشــه، چــارده دامغــان 
کار بســیاره نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: ایــن مَثَــل در موضــوع مهاجــرت تعــداد زیــادی از اهالــی ولایــت 
کومــش )ســمنان( بــه ولایــت اســترآباد، در طــی ســالیان متمــادی، ریشــه دارد. در بیــن بازاریــان اســترآباد مشــهور 
بــود کــه کُمشــی ها بــرای خــود بــا جدیّــت و بــا تمــام وجــود کار می کننــد، امــا بــرای دیگــران از کار می زننــد و از زیــر کار 
در می رونــد. برخــی اســترآبادی ها نیــز بــه دلیــل عــدم شــناخت کامــل از مشــكلات مهاجریــن، تصــور می کردنــد کــه 
آن هــا تنهــا بــرای بهره بــرداری از نعمت هــای طبیعــی اســترآباد بــه ایــن ولایــت کوچیده انــد و اگــر اهــل کار و تــلاش 
بودنــد می توانســتند در ولایــت خــود تــلاش کننــد؛ کــه البتــه بعدهــا خــلاف ایــن امــر بــه اســترآبادی ها ثابــت شــد 
و پــس از گذشــت مــدت کوتاهــی کومشــی ها بــه عنــوان انســان های ســخت کوش شــناخته و مشــهور شــدند./ 
کاربــرد مَثَــل: در توصیــف کســی کــه از عهــده کارهــای شــخصی خــود برنمی آیــد، امــا وعــده انجــام کارهــای بــزرگ را 
می دهــد./ معــادل مَثَــل: 1- معــادل مَثَــل فارســی »اگــر بیل زنــی، باغچــه خــودت رو بیــل بــزن«. 2- ایــن مَثَــل در یــک 
مفهــوم معــادل مَثَل هــای »تــو کــه لالایــی بلــدی چــرا خــودت خوابــت نمی بــره؟« و »کَل اگــر طبیــب بــودی سَــرِ خــود 

دوا نمــودی« نیــز هســت.   
  کُمشــی همســایه نِمِشــه، درخــت تــوت ســایه ]comʃi hamsɑje nemeʃe deɾaxte tut sɑje[ )مَثَــل/ عــام( 

ایــن مَثَــل شــكل تغییریافتــه و بومــی شــده ی مَثَــلِ »درخــت تــوت ســایه نمیشــه« اســت. چنان کــه در شــكل 
اســترآبادیِ ایــن مَثَــل نیــز کُمشــی بــه درخــت تــوت تشــبیه شــده و معنــی مَثَــل را بایــد از جــزء دوم آن )درخــت تــوت 
ســایه نِمِشِــه( یافــت./ توضیــح:  هرچنــد بخــش دوّم ایــن مَثَــل عمومــی بــوده و خــاص مــردم اســترآباد نیســت، 
لكــن این کــه مــردم اســترآباد از بیــن هــزاران مَثَــل فارســی ایــن مَثَــل را برگزیده انــد، بــه ایــن دلیــل اســت کــه پــرورش 
کــرم ابریشــم در اســترآباد رایــج و بــه تبــع آن درخــت تــوت نیــز در ایــن شــهر زیــاد بــوده، بــه همیــن واســطه اهالــی 
، ایــن مَثَــل بــرای مــردم  ایــن شــهر درخــت تــوت و ویژگی هــای آن را بــه خوبــی می شــناخته اند. بــه عبــارت دیگــر
اســترآباد مصــداق عینــی داشــته اســت./ ریشــه مَثَــل: اقــوام ولایــت ســمنان در ادوار مختلــف بــه دلایــل مختلــف 
ــن  ــد، لك ــترآباد کوچیده ان ــت اس ــه ولای ــادی ب ــكلات اقتص ــه، و مش ، زلزل ــر ــای فراگی ــالی، بیماری ه ــم از خشكس اع
بــه دلیــل نزدیكــی بــا ولایــت اصلــی خــود همــواره ارتبــاط خــود را بــا موطــن آبــاء و اجــداری حفــظ کــرده و در جامعــه 
اســترآبادی اســتحاله نشــده  بودنــد و در اســترآباد هــم بــه دلیــل کثــرت جمعیّــت، بیشــتر بــا هم ولایتی هــای خــود 
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در ارتبــاط بودنــد و جــزو نخســتین اقوامــی بودنــد کــه حســینیه، تكیــه و مســجد قومــی بــا عنــوان فلان جایی هــای 
مقیــم اســترآباد )گــرگان( دایــر کردنــد، یعنــی اگرچــه در اســترآباد یــا گــرگان هســتیم، لكــن قــرار نیســت اســترآبادی 
باشــیم، بلكــه تنهــا مقیــم اســترآبادیم، لــذا از ســوی اســترآبادی ها نیــز تصــور می شــد پــس از بهبــود شــرایط، بــه 
موطــن خــود بازخواهنــد گشــت./ اشــاره مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه شــناخت مــردم اســترآباد از مهاجریــن ولایــات 
جنوبــی مجــاور اســترآباد اشــاره دارد. 2- ایــن مَثَــل بــه جایــگاه ویــژه همســایه در جامعــه ســنتی اســترآباد اشــاره 
دارد. 3- در ادبیــات عامــه فارســی، خــزان کــردن درخــت تــوت لحــاظ شــده، لــذا ایــن مَثَــل در مــورد اقــوام کــوچ رو 
کــه در جایــی بــه صــورت موقتــی ســكونت دارنــد اشــاره دارد، ماننــد درخــت تــوت کــه در فصــل خــزان ســایه نــدارد. 
، چــون شــاخه های درخــت تــوت را بــرای تغذیــه کــرم  لكــن در ادبیــات عامــه مــردم اســترآباد عــلاوه بــر ویژگــی مذکــور
ابریشــم قطــع می کننــد، بنابرایــن ایــن درخــت ســایه مناســبی نخواهــد داشــت. از ســوی دیگــر در فصــل تابســتان 
ریــزش بیــش از حــدّ میوه هــای رســیده تــوت، اجــازه نشســتن در زیــر درخــت و اســتفاده از ســایه آن را نخواهــد 
داد./ نِمِشِــه ]nemeʃe[: نمی شــود./ مفهــوم مَثَــل: همان طــور کــه نمی تــوان روی درخــت تــوت بــه عنــوان ســایه 
حســاب کــرد، روی کمشــی هــم نمی تــوان بــه عنــوان همســایه حســاب کــرد./ کاربــرد مَثَــل: در توصیــف کســی کــه 

نمی تــوان بــه او تكیــه کــرد.   
در  خــاص(  )مَثَــل/   ]conʤi tɑ zuɹ nabine ɾoGan pas nemede[ نِمِــدِه  پــس  روغــن  نَبینِــه،   زور  تــا  کُنجــی   

ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون کُنجــی بایــس زور بیوینــه تــا روغــن پــس 
بِــدِه و... نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: ایــن مَثَــل در وجــود کارگاه هــای متعــدد روغن کشــی کنجــد )جوازگــری( 
و ارده کشــی اســترآباد ریشــه دارد./ کُنجــی ]conʤi[: کُنجــد. نوعــی دانــه روغنــی./ زور دیــدن: 1- تحــت فشــار قــرار 
گرفتــن 2- مــورد تحدیــد قــرار گرفتــن./ روغــن پــس دادن: 1- مفیــد واقــع شــدن. 2- ثمــر دادن، بهــره دادن. 3- 
کنایــه از پرداخــت وجــه، معــادل نــم پــس دادن./ بیوینــه ]bivine[: ببینــد./ مفهــوم مَثَــل: بــرای رســیدن بــه نتیجــه 
ــا زبــان خــوش کاری را کــه بایــد  مطلــوب بایــد از اهــرم فشــار اســتفاده کــرد./ کاربــرد مَثَــل: 1- در مــورد کســی کــه ب
ــه  ــی ک ــورد کس ــد 3- در م ــود را ادا نمی کن ــرض خ ــی و ق ــه بده ــی ک ــورد کس ــد. 2- در م ــام نمی ده ــد، انج ــام ده انج
بــه راحتــی حاضــر بــه اعتــراف کــردن نیســت. 4- در مــورد شــخص یــا جامعــه ای کــه تحــت فشــار و شــرایط ســخت 

مطیــع و رام می شــوند. 
ه مِرِه  نِه تَلُوش میانِ دستِ مار پیئَرِ بِچِّ   کَنقَل رِ بچه مِکِّ

]canGal ɾe beʧʧe meccene taluʃ mijɑne daste mɑɾ-pi:aɾe beʧʧe meɾe[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه 
نــه، تَلــوش میــانِ پَــر و پاچــه  ــلات دیگــری چــون کَنقَــل رِ یکــی دِگــه مِکِّ اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جم
مــا مِــرِه نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: ایــن مَثَــل ریشــه در ایــن بــاور دارد کــه مســؤل رفتــار کــودکان والدیــن 
ــل  آن هــا هســتند، چراکــه هــر رفتــاری کــه از کودکــی ســر می زنــد در نتیجــه تربیــت او نــزد والدیــن اســت. ایــن مَثَ
بــه نوعــی متضــاد مَثَــل »مــاران کننــد، مــوران کشــند« اســت کــه یعنــی والدیــن ظلــم و جــور می کننــد و بی عدالتــی 
روا می دارنــد و تــاوان آن را فرزندانشــان می دهنــد./ اشــاره مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه طبیعــت مراتــع اســترآباد کــه 
، کثــرت وجــود گیــاه کنگــر و شــناخت آن براســاس  رویشــگاه گیــان کنگــر اســت، اشــاره دارد. بــه عبــارت دیگــر
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ــوع  ــن موض ــه ای ــل ب ــن مَثَ ــت. 2- ای ــوده اس ــل ب ــن مَثَ ــق ای ــرای خل ــترآباد ب ــردم اس ــش م ــتی، الهام بخ ــه زیس تجرب
اشــاره دارد کــه در گذشــته گاهــی بچه هــا بــرای چیــدن کنگــر و خــوردن آنــو یــا چیــدن میوه هــا و صیفی جــات وارد 
باغچه هــای شــخصی درون شــهر شــده و صاحــب باغچــه آن هــا را گرفتــه، نــام و نشــان آن هــا را می پرســید و شــایع 
می کــرد کــه فــلان شــخص فرزنــدش را دزد بــار آورده و یــا گــوش بچــه را می گرفــت و بــا بچــه تــا خانــه نــزد والدیــن 
او می رفــت و پــدر و مــادرش را بابــت ایــن کار ســرزنش و ســرافكنده می کــرد./ کَنقَــل ]canGal[: کنگــر علوفــه ای. 
نوعــی گیــاه خــودرو بــا نــام علمــی ]Gundelia[، کــه یــک ســرده از تیــره کاســنیان اســت و مصــرف خوراکــی دارد. ایــن 
گیــاه در فصل هــای بهــار و تابســتان، در تمامــی مراتــع، دشــت ها و کنــار جوی هــا و هــر زمیــن رهــا شــده و بایــر 
شــهر و ولایــت اســترآباد )گــرگان و اســتان گلســتان کنونــی( می رویــد. در گذشــته ســاقه ایــن گیــاه بــه صــورت 
ــد،  ــه ]meccene[: می کَنَ ن ــوان خوراکــی مصــرف می شــده اســت./ مِکِّ خــام و پختــه توســط اهالــی اســترآباد بــه عن
 :]mɑɾ-pi:aɾe[ تَلویَــش، تَلــوی آن، تیــغِ آن، خــارِ آن./ مــار پیئَــر :]taluʃ[ تَلــوش / می چینــد./ تَلــو ]talu[: تیــغ، خــار
ــر  ــودک س ــه از ک ــتی ک ــار ناشایس ــر رفت ــل: ه ــوم مَثَ ــی رود./ مفه ــرِه ]meɾe[: م ــن./ مِ . والدی ــادر ــدر م ، پ ــدر ــادر و پ م
بزنــد، والدیــن او نكوهــش خواهنــد شــد کــه چنیــن کودکــی تربیــت کرده انــد./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان پنــد و انــدرز 
بــه والدیــن در بــاب تربیــت فرزنــدان. 2- پــدر و مــادری کــه نمی خواهنــد مســؤلیت رفتــار فرزندشــان را بپذیرنــد، 
ــادل  ــوم مع ــک مفه ــل در ی ــن مَثَ ــل: ای ــادل مَثَ ــد./ مع ــه کار می برن ــل را ب ــن مَثَ ــود، ای ــؤلیت از خ ــب مس ــرای صل ب

مَثَــل »گنــه کــرد در بلــخ آهنگــری، بــه ششــتر زدنــد گــردن دیگــری« اســت.    
 کَنیــز حــاج مَدباقــر رِ مُمانــه ]canoze hɑʤ madbɑqeɹ ɾe momɑne[ )مَثَــل/ عــام( در ادبیــات عامــه فارســی 

ایــن مَثَــل بــه صــورت »مثــل کنیــز حــاج باقــر میمونــه« بیــان می شــود و در ادبیــات عامــه اســترآبادی نیــز گاهــی در 
قالــب جمــلات دیگــری چــون کَنیــز مــارِ حــاج مَدباقِــر رِ مُمانــه یــا کَنیــز کَل مَدباقِــر رِ مُمانــه، اربــاب از دســتش بــه 
/ مُمانــه ]momɑne[: می مانــد، هماننــد اســت.  اَمانــه و... بیــان می شــود./ مَدباقِــر ]madbɑqeɹ[: محمّدباقــر

شــبیه اســت./ مفهــوم مَثَــل: زیــاد نــق می زنــد، زیــاد غُــر می زنــد. غُرغُــرو. 
، هَــی قِــرّ و فِــر ]canize hɑʤ madbɑqeɹ hay veɹɾo veɹ hay Geɹɾo feɹ[ )مَثَل/  ، هَــی وِرّ و وِر  کَنیــز حــاج مَدباقِــر

، هَــی هِــرّ و کِــر نیــز  ، هَــی وِرّ و وِر خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل بــه صــورت کَنیــزِ حــاج مَدباقِــر
بیــان می شــود./ هَــی ]hay[: مــدام، مــداوم، همــواره/ وِرّ و وِر ]veɹɾo veɹ[: نوعــی صــوت نشــان دهنــده ی زیــاد 
ســخن گفتــن، پیوســته ســخن گفتــن. پُرحرفــی/ قِــرّ و فِــر ]Geɹɾo feɹ[: 1- نــاز و کرشــمه، نــاز و ادا 2- بهانه جویــی، 
در  خندیــدن.  پیوســته  خندیــدن،  زیــاد  دهنــده ی  نشــان  صــوت  نوعــی   :]heɹɾo ceɹ[ کِــر  و  هِــرّ  بهانه تراشــی./ 
اســترآبادی هِرهِــر کِرکِــر نیــز می گوینــد./ مفهــوم مَثَــل: 1- پُرچانــه و بــا نــاز و ادا. کســی کــه مــداوم و پی درپــی حــرف 

ــد.       ــی می کن ــد و بهانه تراش ــرف می زن ــردن ح ــای کار ک ــه ج ــه ب ــی ک ــت. 2- کس ــاد اس ــمه اش زی ــاز و کرش ــد و ن می زن
 کوچیــکا خطــا کُنَــن، بــزرگا عطــا کُنَــن ]cuʧicɑ xatɑ conan bozoɾɈɑ Ɂatɑ conan[ )مَثَــل/ عــام( در ادبیــات 

عامــه فارســی ایــن مَثَــل بــه صــورت از »خــردان خطــا، از بــزرگان عطــا« بیــان می شــود./ مفهــوم مَثَــل: بخشــش از 
بــزرگان اســت./ معــادل مَثَــل: ایــن مَثَــل معــادل مَثَــل فارســی »از خُــردان لخشــیدن، از بــزرگان بخشــیدن« و نیــز 

معــادل مَثَــل اســترآبادی »از کوچیــكا ریــدن، از بــزرگا پوشــیدن« اســت. 
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 کــور اَم مِدانــه مایــی شــوره ]cuɾam medɑne mɑ:i ʃuɾe[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن 

ــوره نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: ایــن مَثَــل ریشــه دارد در  ــی ش ــه ماه ــری مِدان ــور و کَ ــر ک مَثَــل بــه صــورت ه
وجــود ماهــی در رژیــم غذایــی ســاکنان اســترآباد./ اشــاره مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه اســتفاده اهالــی اســترآباد از ماهــی 
ــاور  ــترآباد ب ــی اس ــی اهال ــه برخ ــاره دارد ک ــوع اش ــن موض ــه ای ــل ب ــن مَثَ ــاره دارد. 2- ای ــود( اش ــی نمک س ــور )ماه ش
داشــتند چــون ماهی هــای دریــای کاســپین در آب شــور پــرورش می یابنــد، نمــک دریــا جــذب بــدن آن هــا شــده و 
ذاتــاً شــورمزه هســتند. 3- ایــن مَثَــل بــه ایــن موضــع اشــاره دارد کــه اهالــی اســترآباد هنــگام طبــخ ماهــی تــازه، بــرای 
ازبیــن رفتــن بــوی بــد آن، مقــدار زیــادی نمــک بــه آن می زدنــد و بــه همیــن واســطه شــور بــودن ماهــی جــزو عــادات 
غذایــی آن هــا بــوده اســت. 4- ایــن مَثَــل اشــاره ای پنهــان دارد بــه ایــن بــاور کــه خــوردن نمــک زیــاد موجــب کــوری 
 :]medɑne[ می شــود./ کــور: 1- نابینــا. 2- مجــاز جــزء از کل؛ بــه معنــی هرکســی، همــه کــس، همــگان./ مِدانــه
ــوح  ــرت وض ــت. از کث ــن اس ــی و روش ــیار بدیه ــل: 1- بس ــوم مَثَ ــی./ مفه ــی ]mɑ:i[: ماه ــلاع دارد./ مای ــد، اط می دان
نیــازی بــه توضیــح نــدارد. 2- پــی بــردن بــه برخــی چیزهــا نیــاز بــه برخــورداری از تمــام حــواس نــدارد و گاهــی داشــتن 
، تنهــا داشــتن حســن چشــایی کافــی اســت./ کاربــرد  یــک حــس کافــی اســت، چنان کــه بــرای فهمیــدن مــزه شــور

مَثَــل: در بیــان وضــوح و روشــنی یــک موضــوع بــه کار مــی رود.  
 کوربَــو بــالا سُــفالا خانه شــان بَــو مِکِشِــه ]cuɾbaw bɑlɑ sofɑlɑ xɑneʃɑn baw meceʃe[ )مَثَــل/ خــاص( در 

ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون چَــن شَــوئه کُوربَــو سَــرِ سُــفالِ )دیفــالِ( 
خانه شــان بَــو مِکِشِــه و... نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: 1- مــردم اســترآباد بــاور دارنــد کــه اگــر چنــد شــب 
پیاپــی جُغــد روی ســقف یــا دیــوار یــا درخــت و هــر مــكان دیگــر از خانــه آواز ســر دهــد، یكــی از ســاکنان آن خانــه 
خواهــد مُــرد و یــا اهالــی خانــه بایــد در انتظــار حادثــه ای شــوم و نامیمــون باشــند. 2- اهالــی اســترآباد بــاور دارنــد 
کــه جُغــد مــرگ افــراد و یــا حــوادث ناگــوار را پیش بینــی می کنــد و بــه همیــن واســطه پیشــاپیش نوحه ســرایی و 
عــزاداری می کنــد./ کُوربَــو ]cuɾbaw[: جُغــد/ سُــفالا ]sofɑlɑ[: ســفال ها، ســفال بام پــوش. 2- مجــاز از ســقف./ 
کشــیدن( ]baw[: 1- صوتــی اســت بــرای نشــان دادن آواز و صــدای جُغــد. 2- صوتــی اســت بــرای نشــان دادن  بَــو )
ــب  ــد ش ــوئِه ]ʧan ʃow:e[: چن ــن شَ ــرمی دهد./ چَ ــد، س ــه ]meceʃe[: می کش ــه و زاری./ مِکِشِ ــه و گری ــدای ضجّ ص
اســت./ مفهــوم مَثَــل: 1- اتفــاق ناگــواری روی خواهــد داد. 2- کســی خواهــد مُــرد./ کاربــرد مَثَــل: در توصیــف حــال 
کســی کــه رو بــه مــوت اســت و از بهبــودی او قطــع امیــد کرده انــد بــه کار مــی رود./ معــادل مَثَــل: »بــوی الرّحمــن اش 

بلنــد شــده«.  
 کورســو چراغ موشــی، بتــره از خاموشــی ]cuɾsu ceɾɑq-muʃi betaɾ Ɂaz xɑmuʃi[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات 

می شــود./  بیــان  نیــز  خاموشــی  از  بهتــر  چراغ موشــی  پِت پِــتِ  صــورت  بــه  مَثَــل  ایــن  گاهــی  اســترآباد  عامــه 
چراغ موشــی: نوعــی منبــع نــور کــه بــا ســوزانیدن انــواع روغــن اعــم از روغــن پیــه، روغــن زیتــون و بعدهــا بــا نفــت، 
ــده  ــلاق می ش ــوده اط ــوش ب ــه م ــبیه ب ــه ش ــک ک ــوز کوچ ــی پیه س ــه نوع ــدا ب ــت. ابت ــرده اس ــنایی می ک ــد روش تولی
، بــا مخــزن شیشــه ای کوچــک چراغ موشــی می گفتنــد./ پِت پِــت  و در دوران متأخــر بــه نوعــی لامپــای حبــاب دار
./ مفهــوم  ]pet-pet[: نوعــی صــوت بــرای نشــان دادن روشــن و خامــوش شــدن چــراغ و قطــع و وصــل شــدن نــور
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مَثَــل: اندکــی از یــک چیــز بهتــر اســت از نبــودن آن./ کاربــرد مَثَــل: در بیــان قناعــت کــردن. در بیــان راضــی شــدن 
./ معــادل مَثَــل: »کاچــی بــه از هیچ چــی« یــا »در بیابــان لنگــه کفــش  بــه حداقــل از چیــزی در مقابــل عــدم آن چیــز

هــم غنیمــت اســت«.
مَثَــل در نقــاط  نَپِــزِه، سَــر واز نُمُکُنِــه ]cuɾac tɑ napeze saɹ vɑz nomokone[ )مَثَــل/ عــام( ایــن  کُــورَک تــا   

ــی  ــل گاه ــن مَثَ ــترآباد ای ــه اس ــات عام ــود. در ادبی ــان می ش ــون بی ــكال گوناگ ــه اش ــی ب ــان فارس ــرو زب ــف قلم مختل
در قالــب جمــلات دیگــری چــون کُــورَک بایــس بِپِــزِه تــا دَهَــن واز کُنــه و یــا بایــس بــذاری کُــورَک بِپِــزِه تــا خــودِش ســر 
واز کُنــه و یــا کُــورَک کــه پُختــه شــد، خــودِش سَــر واز مُکُنــه و... نیــز بیــان می شــود./ اشــاره مَثَــل: در طــب ســنتی 
ــاز  ــر ب ــودش س ــد خ ــد و بگذارن ج نكنن ــار ــرک آن را خ ــده، چ ــی را نترکانی ــای چرک ــد جوش ه ــه می ش ــترآباد توصی اس
ج شــود./ کُــورَک ]cuɾac[: دمــل، جــوش چرکــی، نوعــی جــوش برجســته روی پوســت کــه  کنــد و چرک هایــش خــار
 :]napeze[ ــزِه مرکــز آن ســفید و اطــراف آن ملتهــب و قرمــز اســت و داخــل آن پُــر اســت از چــرک و عفونــت./ نَپِ
، گشــاده، متضــاد بســته./ نُمُکُنــه ]nomokone[: نمی کنــد./  نپــزد، پختــه نشــود، رســیده نشــود./ واز ]vɑz[: بــاز
مفهــوم مَثَــل: 1- صبــوری پیشــه کــردن. 2- آخــر هــر ســختی گشــایش و راحتــی اســت. 3- فســاد کــه از حــد بگــذرد، 
خــودش خــود را دفــع خواهــد کــرد./ کاربــرد مَثَــل: 1- در توصیــه بــه صبــور بــودن. 2- در بیــان این کــه وقتــی فســاد 
در جامعــه زیــاد شــود و بــه حــدّ انفجــار برســد، در پــی آن اصلاحاتــی خواهــد بــود. 3- در بیــان این کــه تــا زمانــی کــه 

فســاد و فقــر اقتصــادی در جامعــه بــه حــدّ انفجــار نرســد، جامعــه هیــچ خــروش و قیامــی نخواهــد کــرد.     
 کوزه، خُبه میان راه چشــمه بِشــکِنه ]cuze xobe mijɑne ɾɑ ʧeʃme beʃcene[ )مَثَل/ خاص( در ادبیات عامه 

اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون کــوزه اگــر مِشــکِنه، بایــس مِیَــنِ راه چشــمه بِشــکِنه 
ــی  ــرگان لوله کش ــهر گ ــامیدنی ش ــه آب آش ــش از آن ک ــته، پی ــل: در ادوار گذش ــاره مَثَ ــود./ اش ــان می ش ــز بی و... نی
، آبــی بــود کــه از مظهــر دو قنــات ســرخواجه و سرچشــمه بیــرون  شــود، یكــی از منابــع تأمیــن آب شُــرب اهالــی شــهر
می آمــد. اهالــی شــهر آب مصرفــی خــود را بــا کــوزه از ایــن منابــع آب برمی داشــتند و بــه مظاهــر قنــات نیــز »چشــمه« 
می گفتنــد. البتــه در روســتاها نیــز مرســوم بــود کــه اهالــی آب شــرب را بــه وســیله کــوزه از چشــمه برمی داشــتند./ 
خُبــه ]xobe[: خــوب اســت، بهتــر اســت./ بِشــکِنه ]beʃcene[: بشــكند./ مفهــوم مَثَــل: در راه هــدف فــدا شــدن 

ارزشمند است.    
جمــلات  در  اصطــلاح  ایــن  اســترآباد  عامــه  ادبیــات  در  عــام(  مَثَل گونــه/  )اصطــلاح   ]culu moɾG[ غ  مُــر کُولُــو   

غ؟ و.../  ــو مُــر غِ رِ مُمانــه یــا ایــن چُســه جا چیــه عَیــنِ کُولُ ــو مُــر مختلــف زبان زدهــای متعــدد می ســازد؛ ماننــد: کُولُ
 ]bande-culu[ 1- لانــه، آشــیانه پرنــدگان و جانــواران کوچــک و برخــی حشــرات؛ ماننــد بنــدِ کُولُــو :]culu[ کُولُــو
کــه بــه تــار عنكبــوت می گوینــد. 2- کنایــه از خانــه یــا هــر مــكان بســیار کوچــک. 3- واژه کُولُــو در ادبیــات عامــه 

اســترآباد بــه صــورت کُلــو ]colu[ نیــز بیــان شــده و در گویــش تبــری بــه آن کُلــی ]coli[ می گوینــد. 
 کــو مصطفــی کــه بخوانــد رقــم؟ ]cu mostafɑ ce bexɑnad ɾaGam[ )زبــان زد/ خــاص( ریشــه زبــان زد: اهالــی 

ــر ایــن باورنــد کــه در آســتانه وقــوع واقعــه کربــلا، قاصــدی بــه نــام مصطفــی از جانــب امام حســین)ع(  اســترآباد ب
بــه اســترآباد آمــده و در روزهــای چهــارم تــا هفتــم محــرّم ضمــن خوانــدن متــن نامــه امام حســین، از مــردم دعــوت 



میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی

94 سال نهم / شماره سی و چهارم ، سی و پنجم / بهار و تابستان   1403

کــرده اســت کــه بــه یــاری امامشــان بشــتابند./ رقــم: نامــه، مكتــوب./ مفهــوم زبــان زد: دیگــر دعــوت کننــده و 
ــرد زبــان زد: 1- در  ــا کنــد./ کارب هدایت کننــده ای نیســت. دیگــر کســی نیســت کــه در مــردم جــوش و خروشــی به پ
گلایــه از این کــه دیگــر کســی نیســت کــه جامعــه را بــه شــور و تحــرک وا دارد. 2- در بیــان افســوس و حســرت بابــت 

آن چــه کــه از دســت رفتــه و روزگاری کــه ســپری شــده. 
  ...ـــون ]…un[ )اصطــلاح/ عــام( مَثَل هــا و زبان زدهــای متعــددی بــا ایــن اصطــلاح شــروع می شــود، لكــن بــه دلیــل 
ــا ایــن اصطــلاح آغــاز می شــوند، حــذف  ــل و زبــان زد را کــه ب جلوگیــری از طولانــی شــدن مطلــب تعــداد بیســت مَثَ

کرده ایــم.
  ...ـــون بــه ...ـــون ]…un be …un[ )اصطــلاح/ خــاص( مفهــوم اصطــلاح: 1- پشــت بــه پشــت. دو چیــز یــا دو کــس که 

پشــت بــه یكدیگــر دارنــد. 2- پیاپــی، پی درپــی، مــداوم، ممتــد.
مَثَــل اشــاره دارد  مَثَــل: ایــن  ...ـــون بــه ...ـــون نِشِســتَن ]…un be …un neʃestan[ )زبــان زد/ خــاص( اشــاره   

بــه داســتان هفــت باجنــاق کــه آن هــا را داخــل یــک تنــور بــزرگ گذاشــتند، دیدنــد همــه پشــت بــه پشــت هــم 
نشســته اند و در ســخت ترین شــرایط نیــز حاضــر نشــده اند کــه بــا هــم وفــاق و اتفــاق داشته باشــند./ مفهــوم 
زبــان زد: 1- بی محلــی کــردن، بی توجّهــی کــردن. 2- قهــر بــودن. 3- اختــلاف و افتــراق داشــتن./ کاربــرد زبــان زد: 
1- بیشــتر در توصیــف ارتبــاط بیــن باجناق هــا بــه کار مــی رود. 2- در توصیــف دو یــا چنــد شــخص کــه بــا هــم رابطــه 

ــد.  ــی ندارن خوب
ــدان … ]…un ce mɑle xodet nis ʧenɑɾe nalvandɑn …[ )مَثَــل/  ــار نَلوَن ــت، چن ــودت نیس ــال خ ــه م ــکون ک  ...ـ

ــار  ــه، چن ــو نباش ــالِ ت ــه م ــل در ادبیــات عامــه اســترآباد در قالــب جمــلات دیگــری چــون ... ک خــاص( گاهــی ایــن مَثَ
 :]nalvandɑn[ نَلوَنــدان بِــرِه تــوش؟ یــا ... کــه از خــودت نیســت، بــزن پــارِه ش کُــن و... نیــز بیــان می شــود./ نَلوَنــدان
نعلبنــدان، نــام یكــی از محله هــای ســه گانه اصلــی شــهر اســترآباد )بافــت قدیــم شــهر گــرگان کنونــی( و نیــز نــام 
بــازاری در شــهر گــرگان./ چنــار نَلوَنــدان ]ʧenɑɾe nalvandɑn[: 1- چنــار  کهنســال محلــه نعلبنــدان، کــه یكــی 
ــاد و قطــور بــودن. 3- در مقــام  از مشــهورترین چنارهــای شــهر اســترآباد بــوده اســت. 2- کنایــه از بزرگــی، ارتفــاع زی
ج کــردن. از  ./ مفهــوم مَثَــل: از دیگــران مایــه گذاشــتن، از جیــب دیگــری خــر تشــبیه در مــورد هــر چیــز بــزرگ و قطــور
ــتفاده را از  ــت اس ــی نهای ــی کس ــل: وقت ــرد مَثَ ــردن./ کارب ــتفاده ک ــه اس ــدون ملاحظ ــه و ب ــران بی رحمان ــات دیگ امكان
تــوان، امكانــات، یــا مــال دیگــران بــرده و هیــچ ملاحظــه ای در ایــن زمینــه نــدارد، ایــن مَثَــل را در خطــاب بــه او بــه کار 
می برنــد. مثــاً وقتــی وســیله ای را از کســی قــرض می گیرنــد و طــوری از آن اســتفاده می کننــد کــه احتمــال خــراب 
ــؤلیتی را بــه کســی می ســپارند، کــه بــه واســطه آن  ــا وقتــی مس ــل را بــه کار می برنــد. ی ــود دارد، ایــن مَثَ شــدن آن وج

ــد.   ــه کار می برن ــل را ب ــن مَثَ ــد، ای ــر می افت ــه خط ــخص ب ــان آن ش ــلامت و ج ــؤلیت س مس


